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Г-ну Александру Нерадько 

Руководителю 

Федерального агентства воздушного транспорта  

 

Уважаемый г-н Нерадько, 

 

Благодарим Вас за письмо от 24 апреля 2020 года, посвященное 75-й годовщине 

победы в Великой Отечественной войне. Советский Союз понес невообразимые 

человеческие жертвы во время войны и благодаря стойкости своего народа и 

сотрудничеству со своими союзниками отметил великий триумф в День Победы. 

 

Я понимаю, что  по причине чрезвычайной ситуации, связанной с новой 

коронавирусной инфекцией COVID-19, празднование этого знаменательного 

события было перенесено на 24 июня 2020 года, в связи с чем  надеюсь, что 

празднование в этот день будет успешным и безопасным. В день 75-й годовщины 

мы будем помнить и чтить  принесенных на алтарь победы жертв и павших в боях. 

Мы всегда будем благодарны  за совместную победу, положившую конец войне. 

 

Соединенные Штаты и Российская Федерация/Советский Союз имеют давние 

плодотворные отношения в области авиации, которые в настоящее время 

развиваются и укрепляются между Федеральной авиационной администрацией и 

Федеральным агентством воздушного транспорта. Подтверждением наших крепких 

отношений является факт недавно выполненных рейсов с целью перевозки 

жизненно важного медицинского оборудования, предназначенного для 

противодействия распространению COVID-19. 

 

Я выражаю искреннюю надежду на дальнейшее сотрудничество наших стран в 

области гражданской авиации. 

 

Еще раз хочу поблагодарить за Ваше любезное письмо. Я с нетерпением выражаю 

надежду на нашу встречу в ближайшем будущем. 

 

С уважением,  

 

Стив Диксон 

Администратор Федеральной авиационной администрации США 

 


